Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schengau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

Delivery 'Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:
14248

Gross Weight / Nr. colli /
652,780 KG 1

Item Part Number
Description

Net Weight
566,400 KG Truck

e
HOERBIGER

A2c086

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
9100064471

Packing List No./Dakte
80703486 /04.06.2018
Your Order No./Date
550003189308/04.10.2017
our Order No./Date
30008695/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Cugtomer / supplier code
3205342 / 91000644T

/ Mode of Shipment

Weight/Unit Quantity

0010 505505994004
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400

Batch: 0000078541
EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBAS550211
960 X S505505992400A
Page 1 / 2

1R J563&2,
SeaT 15N
125 IR BWo

KOEHNEXNAGEL sl 950 F€

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:q

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Conformita alle schede d'imballo:  {SJ/INO]

Data cpngrolie: Y. G ¥
Firma 6

Geschéftsfithrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dipl.-Ing. {(FH} Rebert Notz, Dr. lng Ansgar Damm
502

Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 113
UID-NR. DES12063283 / St.Nr. des Organtragars 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101



o

Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80703486/04.06.2018

HUE SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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(1} sender/vendor {2} wvendor-no.

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Hérbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

A

910006441

i {3} recipient

$ (4) sonder no. at shipping carier

freight order

2 {6} data (7} relation-no.

g 15) loading polat Ship. point Schongau 04.06.2018

.%I ] plant 2 {9) shipping carrier {10} carier-no. 15214

) sonding-foading vek.number 130112 Schweitzer GmbH & Co. Internationale

{11} reclplent {12) cust.-na. 3205342 Spedition KG

GETRAG S.p. A Carl-Benz-Strasse 23

#  Viadei Ciclam .

F 026 MOBUGNO (BARI) 71634 Ludwigsburg

% phone  07141/2451-0 fax

i

Ia

§ % {14) deliv.-/uploading point

1§ 14248

|

_: § 2] (16) incoming date {17} tncoming time 00:00:00

%18} charact. and no.. 19) quant. X201 packaging 21} {22) contents 23) Tere- 24) Gross-

ﬁ delivery-note-no. ’ wolghtkg wolghtka

: i 80703479 1 EUROPALETTE 0558515102 103 312

ﬂ 80703486 1 TBA-501710 0550599400 86 653
{25) total; 0002 {26) Reuminhalt cdmiLedemetar Q total: izn 189 (28 965

{29} dangerous goods classific.

{30) dangerous goods label

{31} prepayment of charges EXV

EUH 18.359.04

e
20 S

(35] attachmts

R R R R pos
O T T e A e A ot A T o Do 15 AL (P s

{32} Inv.val. of g. targaet cost vers./rev. lev.

W-w.-:..wx A S e D el T A I A A

{33) transport. insurance of the carrier {34) sender cash on deliv.

to cover with EUR F.UR

e npnngng e e o

A e
O TOCECRP O O G 10 e O RAch GO i

kil -
J.WLVC\VQVMVO?.(W#G V*).I‘,CDVJW,C!} ‘)."'\‘.!."“'Cl?/.l -

550003668102

{36} cust. order number {37} accnt

{38} means of transp.
{39} truck coda
{40} disp. type

%
28

Truck {41)payroll key

i

{42} acknowlgmnt of receipt of the gds reciplent:
shipment above complete and In
recelvad In correct state.

et

Do
i

\5"*’3:

i

Gt

compeny stemp/signatura

5 {43) driver's confirmation of reception
‘47  shipment above complete and in
taken over In correct state.

date signature

R
SR

200

{44) the consignment contalns

N‘IFFEWN E-+ Nlﬂﬁgﬁﬁ: 'Mn ! Pal.(FP)

-
By

ﬁ?’%ﬁi&ffﬂ’mﬁmm <c- 70026 Motugo Al —

%&ﬁ‘%’%ﬁ%&

{02vendor-no.

l

{0B)sending-/Toading-ref.number

¢ "Ricevuto conT

T

iserva di )
quanttta
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EL

Expeditor (Nume, adres3, {ara) Sender (Name, address, couniry)
Absender {Name, Anschrift, Land)

1

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Acest transport este supus indiferant de orice clauzd contrard, convenflel relative la
contractul de transport Intemational de mérfuri pe sosala (CMR)

G This carage s subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
HOERSIGER ATCIEDEaGTTIR QD on the Contract for the International Carriage of Geods by Road (CMR)
ek Diese Beférderung unterliegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den
s Bestimmungen des Ubereinkommens {ber den Befdrderungsverirag im
18650 Schongau Internationalen Strassengtiterverkehr (CMR)

Destinatar (Nume, adresa, lara) Consignee (Nams, address, couniry}

Transportator (Nume, adresa, (ara)
6 Carrler (Name, address, country}
Frachtfiihrer (Name, Anschriff, Land)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) N
ol k- F T C, A

=

7.

e —— e T
N Y Y AV TN
IV Y - - F td b = [ A + -(

T T BEC rANTE Lt

% ) é
%\’

i
¢ Locul previzut pentru fivrarea mdiii (Iocalitaléé, fara) =
3 Place of delivery of lhe goods (Place, country)

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land}

Transpaflator] syécesivl (Nume, adresa, ara)
7 Sutcesgive catfier (Name, adrress, country)
Nachfolgends Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

‘gse|o i3jseojBuun

{Inzeo = poep) Loy 18 BIP

Localitatea / Placa /Ot 2 1 /=~ F 31377 AL &Y

1-15 und 21 + 22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders,

Tera/Courtry fland ¥~ = 7

Data / Date / Datum

Locul i data incdrcdri marfil (localitatea, {ara, data)

Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Daturm}

Rezerve si observalii ale transportatorilor
8 Carier's reservations and observations

Q

Localitatea f Place / Ot ¢ s 4 2 #7 A . %

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiibrer

Tara / Country { Land =~ Teorr R

‘AU J) “4aj8] SU PUE JaquInU BY)

To Onpleled on the senders own responsability 1-15 including 21 + 22,

i

- Jo-MKK

1-15 gl 21 + 22 De completat pe rispunderea expeditorului,

‘agejsyong Jap sjejususqebab

Data / Date / Datum oy L -~y > 1%
Documente anexate N AR
5 Annexed documents
Beigefligte Dokumente T
— T ;
/f/ it - T . \\\
A [ ——
Mirel 51 numere  Nr. de colete Foaf e 2 “Natura marfi ] e ) R " —_—
6 Marks and Nos 7 Number of packages %gglgg a:ma:are 9 Naléu’e, oﬁﬂfre'bogds 10’ g{gﬁ;ﬂgﬁ?ku &ber greulate ?rﬁﬁ "Lkg Su]baj m] m, 3
Keanesichen £ Qieanhunr Ait derVerpaguing ~ Bezolchning des | 1 UL 2l mmar Brufiogowicht I ks Urnfang In
und Nummern Packstucke '{‘ Verpagking  Gutes Wf § |4 b s PHOgewieh: Iniaq mfang in m
_ ' ﬂ \ ” \\ \‘\\\ L — — [ — \.._.:.:/_,/ ,/
A JraeaXe NTTLE e . W -
== T e .—‘V "/’rw P - ‘V--
T
Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
Class Mumber _ Letter
Instruciiunile expeditorulul (Formalitd}l vamale si oficiale} De plata de cétre Expeditor Valuts Destinatar
1 3 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19Tu be paid by Sender Cuirency Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfanger
Rambursare
1 4 Relmbursement
Rilckerstattung
1 5 Prescriplii de francare Directios as to fraight payment Conventil speciale Speciat agreements
Frachtzahlungsanwelsungen 20 Besondere Vereinbarungen
Franco, freight pald, frei Punct legire vama / Grenzlibergangstelle
Non franco, freight to be pald, unfrel
Incheiat ia iy loc Recepfia marfii; Data
1 Established in . am 924 Goods received: Date on 200
Ausgefertigt in TR \5 4 on Gut empfangen: Datem am
o gy ki . ‘-\ﬁ?
SeMOERE Se:‘Enazu 4 sj,ﬁ!aéngirla’iran 5
22 si 3 S'S.j%i‘;ﬂnd mp'of thekarer TMPEX 5l stampila destinatarulul
L Untérsghri d Stempal dey Brachtiihrers Sighaturg and stamp of the consignee
o g
P SRL A Unlerschrift und Stempel des Empfangers
Autovehicul Numir circulalie Greytategfspatiului incércat . = NG g
Vehicle Reglstration ntumber Ug?full gd ¥ {‘”Miha\ g IAGEL S.ul,
Fahrzeug Kannzeichen N{izlas i
i
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